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Το οικονοµικο – κοινωνικό – πολιτικό – πολιτισµικό συγκείµενο κάθε 

εποχής επιδρά στη διαµόρφωση γενικών κι ειδικών σκοπών της Εκπαίδευσης και 
στόχων της Αγωγής κι προσδιορίζει τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα, τις 
ικανότητες και δεξιότητες που πρέπει να αποκτήσει ο αναπτυσσόµενος άνθρωπος 
για να ενταχθεί στο κοινωνικό περιβάλλον και να αναπτύξει την προσωπικότητά 
του. Στη σχολική ηλικία διαµορφώνονται σηµαντικές πτυχές της προσωπικότητας 
του παιδιού όπως: η γλωσσική ικανότητα, η ικανότητα αντίληψης, η ικανότητα 
επικοινωνίας, η γνώση του κόσµου και των κανόνων, ο έλεγχος των επιθυµιών, 
η ικανότητα διαπραγµάτευσης, οι στάσεις απέναντι στον εαυτό του και στον 
κόσµο, οι δεξιότητες σε ό,τι αφορά το χειρισµό καταστάσεων µε τις οποίες 
έρχεται καθηµερινά αντιµέτωπο. 

Τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα της εποχής µας: η παγκοσµιοποίηση της 
οικονοµίας, της πολιτικής, του πολιτισµικού κεφαλαίου, η επιτάχυνση του 
ρυθµού ανάπτυξης κι ανασύνθεσης της γνώσης κι οι δηµογραφικές 
ανακατατάξεις συµβάλλουν στη διαµόρφωση πολυπολιτισµικών κοινωνιών.[1] 

Μέσα σ’ έναν κόσµο που διεθνοποιείται και τα «που τα πολιτιστικά και 
πολιτισµικά προϊόντα µέσω των επικοινωνιών έχουν ήδη εξασφαλίσει την 
ελεύθερη διακίνηση τους πέρα από εθνικά σύνορα και πάνω από ωκεανούς …»[2] 
καλείται η εκπαίδευση να µας µάθει να ζούµε αρµονικά, να αναγνωρίζουµε την 
ετερότητα του «Άλλου», να σεβόµαστε τους διαφορετικούς πολιτισµούς και να 
συσφίγγουµε τις σχέσεις µε άτοµα – φορείς µιας άλλης κουλτούρας. Η 
εκπαίδευση πρέπει να στοχεύει στην οικοδόµηση «ενός κόσµου ανεκτικότητας, 
διαπολιτισµικού σεβασµού και ειρήνης» κατά το Federico Mayer.[3] 

Η πολυπολιτισµικότητα που χαρακτηρίζει σήµερα την ελληνική κοινωνία 
έχει διαµορφώσει νέες συνθήκες κοινωνικοποίησης και, κατά συνέπεια, ένα νέο 
πλαίσιο προϋποθέσεων λειτουργίας του εκπαιδευτικού συστήµατος. Η 
κοινωνικοπολιτική και µορφωτική λειτουργία του Σχολείου θα πρέπει να βρίσκει 
αντιστοιχίες και σε στοιχεία ∆ιαπολιτισµικής Αγωγής / κοινωνικοποίησης. Η 
∆ιαπολιτισµική Αγωγή οφείλει να στηρίζει τον κοινωνικοποιητικό της ρόλο και σε 
στοιχεία ανθρωπολογικά κι ανθρωπιστικά του παρελθόντος που έχουν ρόλο 
ύπαρξης και στο παρόν και να αναζητήσει τις οµοιότητες και διαφορές της 
πολιτιστικής εξέλιξης των λαών. Η παιδαγωγική πρόκληση της 
πολυπολιτισµικότητας µπορεί να οριστεί ως αναγκαιότητα εµπλουτισµού του 
επικοινωνιακού λόγου των παιδιών µέσα από τη γνώση γλωσσών και την 
ενηµέρωσή τους πάνω σε θέµατα ιστορίας και πολιτισµικής παράδοσης όχι µόνο 
δικής τους αλλά και των άλλων εθνικών, θρησκευτικών και πολιτισµικών 
οµάδων.[4] 

Ο / Η εκπαιδευτικός µιας σχολικής πολυπολιτισµικής τάξης βρίσκεται 
συχνά αντιµέτωπος µε τα ερωτήµατα / διλήµµατα. 

 

 Σε ποιο βαθµό οφείλει να λάβει υπόψη του/ης στο σχεδιασµό κι υλοποίηση του
εκπαιδευτικού έργου του / ης το «πολιτισµικό κεφάλαιο των «Άλλων»; 

 Κατά πόσο οι διδακτικές αυτές παρεµβάσεις εξασφαλίζουν τη συναισθηµατική,
ψυχολογική ασφάλεια του «Άλλου» παιδιού και συµβάλλουν στην
εξουδετέρωση προκαταλήψεων και στερεοτύπων σε βάρος του; 
 
Η σηµερινή πρόσκληση που απευθύνουν στους/ις εκπαιδευτικούς οι 

πολυπολιτισµικές κοινωνίες είναι για µια νέα οργάνωση σχέσεων του 
«πολιτισµικού κεφαλαίου», «ντόπιου» και «ξένου» στη διδακτική πράξη µε τέτοιο 
τρόπο ώστε να βοηθηθούν τα παιδιά να γνωρίσουν τα πολιτιστικά αγαθά άλλων 
λαών και να κατανοήσουν τη δυναµική αλληλεπίδραση που αναπτύσσεται 
ανάµεσα στους πολιτισµούς. Μια τέτοια πολιτισµική συνάντηση δεν µπορεί να 



εννοηθεί έξω από την «αρχή της ισοτιµίας των πολιτισµών» και δεν µπορεί να 
επιτευχθεί αν προηγουµένως το άτοµο εκπαιδευτικός / παιδί δεν υπερβεί τις 
εγωκεντρικές κι εθνοκεντρικές στάσεις και συµπεριφορές.[5] 

  
Κίνητρα / Σκοπός – Στόχοι ∆ραστηριοτήτων 

  
Στα πλαίσια της παραπάνω προβληµατικής και του γεγονότος ότι στα 

διδακτικά εγχειρίδια του ελληνικού σχολείου αλλά και βαλκανικών χωρών, όπως 
ανακύπτει από δεδοµένα διαφόρων ερευνών,[6] δεν ισορροπείται ο 
εθνοκεντρικός µε το διαπολιτισµικό λόγο κατά το σχολικό έτος 2002 – 2003 που 
υπηρετούσαµε στο µονοθέσιο ∆ηµοτικό Σχολείο Αγίων Θεοδώρων Γρεβενών 
παρακινηθήκαµε να σχεδιάσουµε και να υλοποιήσουµε µε αφετηρία κείµενα των 
γλωσσικών διδακτικών εγχειριδίων που αναφέρονται στον ελληνικό λαϊκό 
πολιτισµό δραστηριότητες που είχαν ως σκοπό τη συνάντηση του ελληνικού 
λαϊκού πολιτισµού µε τον πολιτισµό των «Άλλων». 

Η διδακτική µας αυτήν πρωτοβουλία ενισχύθηκε κι από το γεγονός ότι η 
επιστροφή µεταναστών, η παλιννόστηση Ελλήνων/ίδων στο χωριό από Ρουµανία, 
Γεωργία, Ουζµπεκιστάν µε τους/ις συζύγους τους άλλων εθνικοτήτων και γάµοι 
νέων µε Αλβανίδες έχουν µετατρέψει την κοινωνία του µικρού χωριού και 
σχολείου σε πολυπολιτισµική κι υπαγορεύθηκε από την υποχρέωση που έχει το 
Σχολείο στην εποχή των πολιτισµικών συνευρέσεων και συνθέσεων να 
εµπλουτίζει πολιτισµικά τα παιδιά. 

 
Ως στόχους των δραστηριοτήτων ορίσαµε: 
 

 Να συνειδητοποιήσουν την έννοια της πολυπολιτισµικότητα. 

 Να προσεγγίσουν συναισθηµατικά όψεις ελληνικού λαϊκού πολιτισµού αλλά και
άλλων λαών και να αναπτύξουν θετικές στάσεις απέναντι στους διαφόρους
πολιτισµούς και να γίνουν ικανά να κατανοήσουν το περιεχόµενό τους. 

 Να ενισχυθούν µέσα από την εκπαιδευτική διαδικασία αξίες του πολιτισµικού
παρελθόντος που έχουν λόγο ύπαρξης και λειτουργικότητας στις σηµερινές
πολυπολιτισµικές κοινωνίες. 

 Να αναπτύξουν κριτικό και δηµιουργικό πνεύµα και να εξοικειωθούν µε τον
οµαδοσυνεργατικό κι ερευνητικό τρόπο µάθησης. 
  

Οι ∆ραστηριότητες 
  
Η διαπολιτισµική εκπαίδευση είναι εκείνη που συνδυάζει τόσο τις ιδέες, τα 

αισθήµατα και τα συναισθήµατα που κληρονοµήθηκαν από το παρελθόν όσο και 
τη δυνατότητα για διερεύνηση άλλων πολιτισµών. Σηµαντική θέση στη µορφή 
και δοµή κάθε κοινωνίας κατέχουν τα στοιχεία λαϊκού πολιτισµού: τα αινίγµατα, 
οι παροιµίες, τα δηµοτικά τραγούδια, ο χορός, τα παραµύθια, οι παραδόσεις, οι 
γλωσσοδέτες, τα παραδοσιακά παιχνίδια, τα ήθη, τα έθιµα, η λαϊκή τέχνη. 

Το υλικό του προγράµµατος πολιτισµικού εµπλουτισµού που σχεδιάσαµε κι 
υλοποιήσαµε προήλθε τόσο από συνεντεύξεις που πήραν τα παιδιά από κατοίκους 
– φορείς µιας άλλης κουλτούρας του χωριού καθώς και από στοιχεία που 
άντλησαν από διάφορες λαογραφικές συλλογές. 

 
Οι δραστηριότητες του προγράµµατος ήταν: 
 

 Συλλογή, µελέτη, ανάλυση, σύγκριση δηµοτικών τραγουδιών, παροιµιών,
αινιγµάτων, παραµυθιών διαφόρων λαών. 

 Παρουσίαση παραδοσιακής µουσικής και κίνησης (χορός, παιχνίδια) µε
διαφορετικά πολιτιστικά στοιχεία από τα ίδια τα παιδιά – φορείς µιας άλλης
κουλτούρας και εκµάθηση και εκτέλεση από όλα τα παιδιά της τάξης. 

 Παρακολούθηση µέσω INTERNET, βίντεο, τηλεόρασης παραδοσιακών
πολιτισµικών στοιχείων διαφόρων λαών. 

 Έκθεση παραδοσιακών οργάνων, ενδυµάτων, γεύσεων, καθώς και
φωτογραφικού υλικού από διάφορες χώρες. 

 ∆ηµιουργία πολυπολιτισµικών οµάδων και σύνθεση ενός πολύµορφου



πολιτισµικού «ψηφιδωτού». 
Λόγω του περιορισµένου χώρου και χρόνου που οφείλει να χαρακτηρίζει 

µια ανακοίνωση που παρουσιάζεται σε Συνέδριο θα µου επιτρέψετε να αναφερθώ 
ενδεικτικά σε δυο αλβανικά παραµύθια και µερικές παροιµίες όπως αυτά 
προέκυψαν µέσα από το πρόγραµµα. 

  
Το όµορφο ελάφι 

  
Μια φορά ζούσε σ’ ένα δάσος ένα όµορφο ελάφι. Μια µέρα εκεί που ’κάνε 

βόλτα πετάχτηκε µπροστά του η αλεπού κι ο λύκος. Το ελάφι τρόµαξε και άρχισε 
να τρέχει. Η αλεπού κι ο λύκος το κυνήγησαν, αλλά δεν µπόρεσαν να το 
πιάσουν. 

Τα δυο ζώα άρχισαν να µαλώνουν και να κατηγοράει το ’να τ’ άλλο. Ο 
λύκος στενοχωρέθηκε από τα µαλώµατα της αλεπούς και την έπιασε από το λαιµό 
και της είπε: 

 

 Θα σταµατήσεις; Εσύ φταις, δική σου ιδέα ήταν να βγούµε µπροστά από τον
οµορφούλη. 

Φοβισµένη η πονηρή αλεπού είπε: 

 Καλά, καλά ούτε εσύ ούτε εγώ φταίµε αλλά ο οµορφούλης που µας γέλασε. 

 Εντάξει, να βάλουµε µυαλό άλλη φορά, είπε ο λύκος και κατέβασε τα χέρια του
από το λαιµό της αλεπούς. 

 
Το ελαφάκι στο µεταξύ συνέχισε να τρέχει µέσα στο µεγάλο δάσος και 

κάπου – κάπου γύριζε το κεφάλι του πίσω για να δει µήπως το κυνηγούσαν 
ακόµα. Εκεί που ’τρεχε βγαίνει απότοµα µπροστά του ο λαγός. Το ’λαφάκι 
τροµάζει κι αρχίζει πάλι να τρέχει. Σύντοµα όµως αντιλαµβάνεται ότι ήταν ο 
λαγός, ο καλύτερος φίλος του και σταµατάει για να συζητήσει µαζί του και να τον 
εξηγήσει την αιτία του φόβου του. 

Εκεί που συζητούσαν ήρθε η ιδέα στο λαγό να πιάσουν τους δυο 
πονηρούς µε ένα δίχτυ που θα δανειζόταν από τον ψαρά Λεϊλεΐκ. 

Ο λαγός, πράγµατι, την άλλη µέρα πήρε το δίχτυ από τον ψαρά και το 
’στρωσε σ’ ένα µέρος που δε φαινόταν κι εκεί γύρω συνέχισε να κάνει τη βόλτα 
του το ελάφι. Μόλις η αλεπού κι ο λύκος είδαν το ελάφι ξένοιαστο να κάνει τη 
βόλτα του όρµησαν πάνω του να το πιάσουν. ∆υστυχώς όµως πιάστηκαν αυτοί 
από το δίχτυ του ψαρά. Όλα τα ζώα χάρηκαν µε το πάθηµα του λύκου και της 
αλεπούς και από τότε το ελάφι µας κάθε µέρα κάνει τη βόλτα του στο δάσος 
χωρίς να φοβάται κανέναν. 

  
Ο Τζούφος ο ψηλοµύτης 
  
Ήταν µια φορά ένα µικρό γουρουνάκι που το ’λεγαν Τζούφο, αυτό ήταν 

πολύ τεµπέλικο και περήφανο κι είχε στο µυαλό του µόνο το παιχνίδι, τον ύπνο 
και το φαγητό. 

Ο Τζούφος όταν έπαιζε µε τους φίλους του πάντα παίνευε τον εαυτό του 
κι έλεγε ότι ήταν ο πιο όµορφος, ο πιο καλός και ο πιο δουλευταράς. Αυτό 
στενοχωρούσε παρά πολύ τους φίλους του. 

Μια µέρα οι φίλοι του αποφάσισαν να µην τον ξαναµιλήσουν. Αυτό 
στενοχώρησε πολύ το Τζούφο και τους ρώτησε: 
-           Τι έχετε µαζί µου; Τι σας έκανα; Γιατί δε µου µιλάτε; 

Ο λαγός, ο αρκούδος, η χελώνα δεν του απάντησαν και έφυγαν µακριά του. 
Ο Τζούφος γύρισε σπίτι κλαίγοντας και είπε στη µητέρα του ότι οι φίλοι του 

δεν τον µιλάνε. 
Η µαµά του τότε τον πήρε στην αγκαλιά της και τον είπε: 

-         Εσύ Τζούφο έχεις στενοχωρήσει πολύ τους φίλους σου µε το να παινεύεις 
συνέχεια τον εαυτό σου. Ο καθένας έχει τα δικά του χαρίσµατα. 
Τότε ο Τζούφος κατάλαβε το λάθος του κι πήγε και ζήτησε συγγνώµη απ’ 

τους φίλους του. Οι φίλοι του αφού τον είδαν µετανιωµένο τον συγχώρησαν και 
τον φώναξαν στην παρέα τους και από τότε παίζουν όλοι µαζί αγαπηµένα. 
  
 
 



 
Παροιµίες 
  

Από Ρωσία 
·      Όταν απ’ τον ουρανό έπεφταν ρούβλια 

δεν είχαµε σακούλι. 
Κι όταν βρήκαµε σακούλι 
δεν έπεφταν πια ρούβλια. 

·      Κάνε το λύκο φίλο, µα βάστα και τσεκούρι. 
·      Σ’ ένα καρφί δεν µπορείς να τα κρεµάσεις όλα. 
·      Άµα δεν έχεις µήλα, φάε καρότα. 

  
Από Αρµενία 

·          Μήλα κι αχλάδια έχουµε µπόλικα, 
µα κυδώνια θέλει η καρδιά µου. 

·          Αν οι γενειάδες ήταν σοφές, 
τότε οι τράγοι θα ήταν προφήτες. 

  
Από Αγγλία 

·        Πηγάδι µε τη βελόνα δεν σκάβεται 
·        Αλεπού ποτέ δεν πρέπει χήνα να δικάζει. 
·        Μην ενοχλείς ποτέ σκύλους που κοιµούνται. 

  
Από Γερµανία 

·        Γαβγίζει ο σκύλος, βελάζει το κοπάδι. 
·        Όποιος κυνηγάει δυο λαγούς, δεν πιάνει κανέναν. 

  
Από Ιταλία 

·        Τα ψέµατα έχουν κοντά πόδια. 
·        Η βιαστική γάτα κάνει τυφλά γατάκια. 
·        Γυναίκες και βόδια από τον τόπο σου. 
·        Ο λύκος χάνει την τρίχα του αλλά όχι τις συνήθειές του. 
·        Όσο υπάρχει ζωή, υπάρχει ελπίδα. 
·        Όλοι οι δρόµοι οδηγούν στη Ρώµη. 
·        Όποιος πηγαίνει µε τον κουτσό, µαθαίνει να κουτσαίνει. 
·        Ανάµεσα στο να λες και να κάνεις υπάρχει διαφορά. 
·        Όταν πεθαίνει ένας Πάπας, κάνουµε άλλον. 

  
Αξιολογικές κρίσεις – προτάσεις  

  
Το παρόν πρόγραµµα διαπολιτισµικών δραστηριοτήτων µε την 

ποικιλοµορφία πολιτιστικών στοιχείων κι ερεθισµάτων από διαφορετικές 
κουλτούρες που το διακρίνει ήρθε να υποστηρίξει και να εµπλουτίσει την 
εκπαιδευτική διαδικασία καθώς και το αναλυτικό πρόγραµµα στην 
πραγµατικότητα των σχολικών πολυπολιτισµικών κοινωνιών. Μέσω αυτό 
επιδιώχθηκε η προβολή και η παρουσίαση στο σχολικό περιβάλλον πολιτιστικών 
στοιχείων µε απώτερο σκοπό την αποδοχή της πολιτισµικής ιδιαιτερότητας των 
«Άλλων» αλλά και τον πολιτισµικό εµπλουτισµό ολόκληρου του µαθητικού 
δυναµικού. Μέσα από τη δηµιουργία πολυπολιτισµικών οµάδων και τη σύνθεση 
ενός πολυπολιτισµικού «µωσαϊκού» τα παιδιά αντάλλαξαν εµπειρίες, γνώσεις, 
συναισθήµατα και βιώµατα. Με την ενεργή δράση τους έµαθαν να 
συνεργάζονται, να σέβονται τους Άλλους, να καλλιεργούν το πνεύµα της 
οµαδικότητας και να διαπλέκουν φιλικές σχέσεις και δεσµούς. 

Βασικό µέληµα της εκπαιδευτικής πολιτικής της χώρας θα πρέπει να ‘ναι η 
σύνταξη ενός αναλυτικού προγράµµατος που θα αντανακλά τις ανάγκες των 
σηµερινών σχολικών κοινωνιών, των κοινωνιών των πολυπολιτισµικών 
συνευρέσεων και συνθέσεων. Τα σχολεία δεν πρέπει να επιβάλλουν και να 
ισοπεδώνουν τις πολιτισµικές διαφοροποιήσεις ή απλώς να αποδέχονται τον 
πολιτισµικό πλουραλισµό, αλλά οφείλουν να προσανατολιστούν προς τον 
πολιτισµικό εµπλουτισµό όλων των παιδιών µε προγράµµατα βασισµένα στη 
διατήρηση κι επέκταση των εναλλακτικών πολιτισµών. 



Βασική προτεραιότητα της εποχής µας στη σύνταξη αναλυτικών 
προγραµµάτων και διδακτικών εγχειριδίων θα πρέπει να ’ναι η ζεύξη 
παρελθόντος µε τη σηµερινή κοινωνία, η εκροή του εθνοκεντρικού λόγου κι η 
εισροή ενός διαπολιτισµικού. Ο διαπολιτισµικός θα πρέπει να έχει συγκεκριµένες 
αναφορές, χωρίς ιεραρχήσεις κι αξιολογήσεις σε χώρες, λαούς, χρονικές 
περιόδους, να τονίζει τις διαπολιτισµικές αξίες, τα δικαιώµατα του ανθρώπου, 
αλλά και τις αιτίες που αυτά δεν εφαρµόζονται, να καλλιεργεί την κριτική σκέψη 
και την ικανότητα για επικοινωνία. Τα αινίγµατα, οι παροιµίες, τα δηµοτικά 
τραγούδια, τα παραµύθια, οι παραδόσεις, οι γλωσσοδέτες, τα παραδοσιακά 
παιχνίδια είναι είδη λαϊκής παράδοσης που καλλιεργούν τόσο τη φαντασία όσο 
και την κρίση των παιδιών. 

Ο διαπολιτισµικός λόγος των διδακτικών εγχειριδίων είναι απαραίτητο να 
εµπλουτιστεί στη διδακτική πράξη και µε άλλο υλικό που προσφέρουν τα 
διάφορα µορφωτικά µέσα αλλά και να ενισχυθεί µέσω των θεσµών των 
εκπαιδευτικών ανταλλαγών και αδελφοποιήσεων των σχολείων. Θα πρέπει να 
εισαχθεί από την πρώτη τάξη του ∆ηµοτικού ως αυτόνοµο µάθηµα η 
Μουσικοκινητική Αγωγή έτσι ώστε τα παιδιά να µάθουν να ‘χουν αυτοσεβασµό σ’ 
όλους, να εκτιµούν τις πολιτιστικές διαφορές και να αναπτύσσουν κοινωνικές 
δεξιότητες που οδηγούν σε υγιείς διαπροσωπικές σχέσεις. 
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